
  



  



 

 
 
 

W!b ~Yw5[NK 

VARIACE NA TZARU 
/9{¢h±bN tyNw¦2Y! {¸b! b!w/L{¢bN a!¢Y¸ 

WŀƪŞ ōǳŘŜ ǎŜǘƪłƴƝ ǎŜ ǎƪǊȅǘƻǳ ƪǊŀƧƛƴƻǳ ŘǳǑŜΣ ŀȌ Ƨƛ Ǿ ƴłǎ ƧŜŘƛƴȇ ǾŜǊǑ ƻŘŜƳƪƴŜΚ 

KŀȌŘł Ȋ рм ōłǎƴƝ Variací na Tzaru ƧŜ ǇǊłǾŠ ǘŀƪƻǾƻǳ ƪǊŀƧƛƴƻǳ. ! ƪƭƝőŜƳ ƧŜ ǾȅōǊŀƴȇ 

ǾŜǊǑ ȊŜ ǎōƝǊƪȅ Přibližný člověk ¢Ǌƛǎǘŀƴŀ ¢ȊŀǊȅΦ !ŎƘΣ ǘƻǘƻ ǇǌŜŎŜ ǳȌ ƻŘƴŠƪǳŘ ȊƴłƳŜΗ 

Tady je Země! ! ƴŀŘ ƴƝ ǎŜ ƪƭŜƴŜ Nebe! ¢ŀŘȅ ƴŠƪŘŜ ƭŜȌƝ ƴŀǑŜ ǾȊǇƻƳƝƴƪȅ ς ŀ ƻ ƪǳǎ ŘłƭΣ 

ǘŀƳΣ ƪŘŜ ǎŜ ǊƻŘƝ ǎƴȅΣ tam ŀȌ ƴŀ ǎŀƳŞƳ ƻōȊƻǊǳ (ŀƴƻΣ ǳȌ ǘƻ ƧŀǎƴŠ ǾƛŘƝƳŜ), tam 

ƴŀ ƪƻƴŎƛ Ǉƻǳǘƛ ƴŀŎƘłȊŜƧƝ uzdravenƝ ǾǑŜŎƘƴŀ ƴŀǑŜ ȊǊŀƴŠƴƝΧ 

Krajinou Variací ƪǊłőƝ Poutník ς ǇƻǎǘŀǾŀ ȊŎŜƭŀ ƧŜŘƛƴŜőƴłΣ ŀ ǇǌŜŎŜ ǘŀƪ ǘǊƻǑƪu 

ȊłǊƻǾŜƶ ƪŀȌŘȇ Ȋ ƴłǎΦ WŜƘƻ ŎŜǎǘŀ ǎŜ ǾƛƴŜ Sedmi NebiΦ bŀ ƪŀȌŘŞƳ ƪǊƻƪǳ ǎŜ ǎǘǌŜǘłǾŀƧƝ 

ȊłǌƛǾŞ ǾƛȊŜ ǎŜ ǎȅǊƻǾȇƳƛ ȊǇƻǾŠřƳƛΦ ! ƻōǊŀȊȅΣ ƪǘŜǊŞ ǎŜ ȊǇǊǾǳ ȊŘŀƧƝ ŀōǎǳǊŘƴƝΣ 

ǇƻǎǘǳǇƴŠ ƻŘƘŀƭǳƧƝ ǎǾŞ ƘƭǳōƻƪŞ ǾƴƛǘǌƴƝ ǎƻǳǾƛǎƭƻǎǘƛΧ 

5Ɲƭƻ ƧŜ ǇŜǾƴŠ ǳƪƻǘǾŜƴƻ Ǿ ŀǳǘƻǊƻǾŠ ǾƭŀǎǘƴƝ ȊƪǳǑŜƴƻǎǘƛΣ ŀƭŜ ǇǊłǾŠ ƻ ǘƻ ǾƝŎŜ 

ȊǻǎǘłǾł ƻǘŜǾǌŜƴŞ ǾǑŜƳΣ ƪŘƻ ǘŀƪŞ ǎǘłƭƛ ǇǌŜŘ ǾȇȊǾŀƳƛ ƛŘŜƴǘƛǘȅΣ ƭłǎƪȅ őƛ ǘƝȌƛǾŞƘƻ 

ŘŠŘƛŎǘǾƝ ǊƻŘƻǾȇŎƘ ƪƻǌŜƴǻΦ ¢ǳǘƻ ƪƴƛƘǳ ƴŜƴƝ ƳƻȌƴŞ ƻŘƭƻȌƛǘΣ ŘƻƪǳŘ ǎ Poutníkem 

neprojdeme jedno Nebe Ȋŀ ŘǊǳƘȇƳ ŀ ŘƻƪǳŘ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ ƴŜŘƻƧŘŜƳŜ 

ŀȌ k ȊłǾŠǊŜőƴŞ ōłǎƴƛ τ ƪ ƧŜƧƝ ƪŀǘŀǊȊƛΧ 

YŀȌŘł z ǘŠŎƘ ōłǎƴƝ ȊŀőƝƴł ǾŜǊǑŜƳ Ȋ ¢ȊŀǊȅΤ ƪŀȌŘł Ƙƻ ƴŜǎŜ ŘłƭΦ ± ǘƻƳǘƻ ǎƳȅǎƭǳ 

jsou Variace ǇƻŎǘƻǳ ƛ ǾȇȊǾƻǳΥ ŘƛŀƭƻƎŜƳ ƴŀǇǌƝő őŀǎŜƳ ŀ ǘŀƪŞ ǇƻȊǾłƴƪƻǳΣ aby 

őǘŜƴłǌ Řƻ ǘƻƘƻǘƻ ŘƛŀƭƻƎǳ ǾǎǘƻǳǇƛƭ aΧ ƴŀƭŜȊƭ ǎǾƻǳ ǾƴƛǘǌƴƝ ǇǊƻƳŠƴǳΧ 

LƭǳǎǘǊŀŎŜ Wŀƴȅ wƻǎƛŜ ~ƪǊŘƭƝƪ 5ǾƻǌłƪƻǾŞ Ƨǎƻǳ ƧŜŘƴƻǳ Ȋ ǘŀƪƻǾȇŎƘ ǇǊƻƳŠƴ τ text se 

ƳŠƴƝ ƴŀ ƻōǊŀȊ ŀ ƻȌƝǾł ǇǊƻǎǘǌŜŘƴƛŎǘǾƝƳ ǘǾŀǊǻ ŀ ōŀǊŜǾ ŀ Ƴȅ ǘŞƳŠǌ ǎƭȅǑƝƳŜ Ǿƭƴȅ 

ƳƻǌŜΣ ǑǳƳŠƴƝ ǎǘǊƻƳǻ ƛ ǵŘŜǊȅ ōƭŜǎƪǻΦ ¢ŀƪƻǾŞ ƳŀƭƝǌǎƪŞ Ǉƭłǘƴƻ Ƴłme ale v ǎƻōŠ 

ǵǇƭƴŠ ǾǑƛŎƘƴƛ. Jakȇ bude obrazΣ ƪǘŜǊȇ ƴŀƳŀƭǳƧŜme Ǉǌƛ őŜǘōŠ Ƴȅ sami?  



DEVATERO neboli OBSAH: 

 h– ̔   5=[!¢ ±~9 { [#{Yh¦ 

 1 — ZRANĚNÉ OKO SKALNÍCH ÚTESŮ HOŘCE S TEBOU SOUCÍTÍ 

 h NIC NEVLASTNIT 

 1 — PŘIBLIŽNÝ ČLOVĚK JAKO JÁ, JAKO TY, ČTENÁŘI, A JAKO VŠICHNI OSTATNÍ 

 2 — LICHVÁŘSKÝ ÚROK NAŠICH HŘÍCHŮ ROZVÍJÍ SE BEZ SATELITŮ V ÚZKÉM VESMÍRU 

 3 — POPÍNAVÉ VÝSMĚCHY ZASÉVAJÍ Z BOUŘE VČELÍ SOUHVĚZDÍ 

 4 — VIDINA ZA VIDINOU A STÍN VYKRAJOVANÝ ZE STÍNU 

 5 — VSTOUPÍŠ, HLEDÍŠ, ŠMÁTRÁŠ PO KAPSÁCH 

 6 — VYČERPANÝ HUSTÝMI VIDINAMI VRACÍŠ SE NA POMOC SVÉMU SRDCI JAKO CIZINEC 

 7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

 ̡ b9¦¢NY!¢ ty95 {±h¦ .h[9{¢N 

 1 — ALE AŤ SE KONEČNĚ OTEVŘOU DVEŘE JAKO PRVNÍ STRÁNKA KNIHY 

 2 — ROZCUCHANÝ DÉŠŤ ZPŮSOBUJE TRHLINY V NAŠICH KLÁBOSENÍCH, 

                V NAŠICH OPEVNĚNÝCH HRUDNÍCÍCH 

 3 — V KAŽDÉM LISTU BYL BY KMEN STROMU, ANIŽ BY SI TOHO BYL VĚDOM 

 4 — V KAŽDÉM LISTU BYL BY JINÝ LIST 

 5 — KORUNA STROMU BYLA BY VIDĚT V LISTU 

 6 — ZAHRADY ŽEN S KRÁSNÝMI LOPATKAMI, KTERÉ ODPOČÍVAJÍ  

           VE SVÉ ZEMDLENOSTI LEKNÍNŮ 

 7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

 ɹ {±h.h5! ½! ¢h {¢hWN 

 1 — KDYŽ OTEVŘU ZÁSUVKU TVÉHO SVĚŽÍHO HLASU BEZ JMÉNA 

 2 — DIVOKÁ NADĚJE VRŽENÁ S BUMERANGY A S KOMETAMI 

 3 — A Z KOČEK V NÁRUČÍ STÁVAJÍ SE MALÉ LOKOMOTIVY 

 4 — NEVYPOVĚDITELNÁ TEORIE SLOVNÍCH ZÁSOB A HRUDNÍCH KOŠŮ 

 5 — POLOŽIT DO POSTELE BÍLOU NADĚJI BLÍZKÉ SMRTI 

 6 — POSLEDNÍ SOUD SE VYNOŘIL NAD SKELNÝMI KŘÍDLY V NAŠEM VZDOUVÁNÍ 

 7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

 ɻ b9b#whYh±!¢ {L ¿#5bh¦ th½L/L 

 1 — OZVĚNA PODOB PARALELNÍCH, STEZKA HLASŮ SE ZTRÁCÍ 

 2 — VÁBIVÁ ZÁHADNÁ ZNAMENÍ SMRTI, SMRTI MEZI NÁMI 

 3 — RUCE VZHŮRU! NA PŘIVÍTANOU ANDĚLI, KTERÝ BRZY PADNE 

 4 — TOLIKERO KREVNÍ PŘITAŽLIVOSTI SBLÍŽILO NÁS SE SMYSLNÝM ZDIVEM 

 5 — NAVZDORY TEMNÉMU VÝKŘIKU BESTIE ODSOUZENÉ K SMRTI 

 6 — SOUMRAK ODNÍMÁ „ADIEUX“ OBZORU OMÝVANÉMU SE STUDENOU 

                JASNOSTÍ STEREOSKOPU 

 7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ  



 

 ʁ th{[h¦/I!¢ I[!{ {±;Ih ¢=[! 

         1 — VZPOMÍNÁM SI NA KŘIVOLAKÉ ZKLAMÁNÍ, KTERÉ Z MINULOSTI VYTAHOVALO 

                JEJÍ HOŘKOU SUBSTANCI 

         2 — KOČUJÍCÍ S LABYRINTY PŘIPOUTANÝMI KE STÍNU MÝCH KROKŮ 

         3 — V PROSTĚRADLECH POTŘÍSNĚNÝCH OPOŽDĚNÝMI SOUMRAKY HOREČNATÉ VERŠE  

                     V ŘEŘAVÉM UHLÍ 

         4 — UŠI Z PRÁMŮ, KTERÉ HMYZ UTVRZENÝ MĚSÍCEM ZOSNOVAL V BEZMOCNOSTI SNŮ 

         5 — KDYŽ VZÁCNÁ BYLINA ZAMRZNE AŽ PO OKRAJ 

         6 — KDE HVĚZDY LÉTAJÍ Z KVĚTU NA KVĚT A SAJÍ MED Z JEJICH OPEŘENÉHO JARA 

         7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

 y {±; ±=/L {L wh½Ih5¦WL {#a 

         1 — TAKOVÝ, JAKÝ JSEM – SÁM, ZASAZENÝ VE STŘEDU HODINOVÉ KOVADLINY 

         2 — VÍTĚZÍCÍ HROU SLUNOVRATŮ O SAMOTĚ SE VZTYČENOU HLAVOU 

        3 — OBAVY, KTERÉ V SOBĚ NOSÍME, KTERÉ JSOU NAŠÍM SPODNÍM PRÁDLEM 

         4 — I KDYŽ VĚTVE NAZNAČOVALY SVOU KRYSTALICKOU NAHOTU, VŠUDE SAMÝ LED 

         5 — DĚTINSKOST VÁŠNÍ HROMADILA SE V TROSKÁCH HOŘÍCÍCH VÝKŘIKŮ STRACHŮ 

         6 — KDE VZPOMÍNKA OTŘÁSÁ VĚTREM VÍTĚZSTVÍ NA PALUBĚ 

        7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

ʹ Ҍ  ̒ Y5h W{L twh ab9Σ wh½Ih5¦WL W# 

         1 — VODA POTOKA TOLIK OMÝVALA SVOJE DNO; ODNÁŠÍ SI SLADKÉ SYNY POHLEDŮ 

         2 — SVĚTLO SE NÁM JEVÍ JAKO SLADKÁ TÍHA, JAKO TEPLÝ PLÁŠŤ 

         3 — AŤ UŽ JE TO SRDCE JDOUCÍ NA SETKÁNÍ S LÁSKOU, NEBO VZDOR 

         4 — A STROM SAJE PRYSKYŘICI V POLNÍCH MISKÁCH PARNÝCH SRDCÍ 

         5 — ČÁRY TVÝCH MOZOLNATÝCH RUKOU, KTERÉ PŘI TVÉM NAROZENÍ KRESLIL ANDĚL  

         6 — SEMKNUTÍ DRUŽIN URAGÁNŮ S NESKUTEČNOSTÍ MOLEKUL 

        7 — SLOVO STAČÍ K PROZŘENÍ 

 ̔ 5h±h[L¢ ±=/9aΣ !£ W5h¦Σ Y!a /I¢=WN 

         1 — S JEDNÍM OKEM, JEDNÍM JEDINÝM, OBRÁCENÝM DOVNITŘ 

__________________________ 

 

a!t! th¦¢bNYh±¸ /9{¢¸ 
DOSLOV AUTORA 

  



CONTENTUS PAUCIS LECTORIBUS 

  

Tento román ve verších vypráví 

o mé cestě po sedmi nebích, 

o mé cestě po sedmi čakrách, 

o mé cestě mezi anděly, 

o mé cestě mezi démony,  

o mé cestě bouřemi 

k tichu vlastní duše... 

   ---autor--- 

KNIHOVNA   NOVÉHO   SUPRAREALISMU 

estovn² pŚ²ruļka syna narcistn² matky 
 



 

 

 

         Motto: 

             tǌƛōƭƛȌƴȇ őƭƻǾŠƪ Ƨŀƪƻ Ƨł, 

                   Ƨŀƪƻ ǘȅΣ őǘŜƴłǌƛ, 

                       Ƨŀƪƻ ǾǑƛŎƘƴƛ ƻǎǘŀǘƴƝ, 

                         Ƴȅ ǾǑƛŎƘƴƛΣ ƴŀ ŎŜǎǘŠ 

                         ƪŜ ½ǇŠǾƻȊǇȅǘǳ .ȅǘƝ 

 

 

 

 

 

 

  

 

    Věnování: 

aŞƳǳ ƻǘŎƛ WŀǊƻǎƭŀǾǳ ~ƪǊŘƭƝƪƻǾƛ 

 

 

 

 

Poděkování: 

WŀƴŠ wƻǎƛƛ ŀ ½ŘŜƶƪƻǾƛ IƭŀǾƛƴƪƻǾƛ Ȋŀ ŎŜƴƴŞ ǇƻŘƴŠǘȅ Ǉǌƛ ǇǎŀƴƝ ǘŞǘƻ ƪƴƛƘȅΦ 

!ƭŦǊŜŘƻǾƛ wƻŘǊƝƎǳŜȊƻǾƛ [ƽǇŜȊ-±łȊǉǳŜȊƻǾƛ Ȋŀ ǘƻΣ ȌŜ Ƴƛ ŘŀǊƻǾŀƭ ǎǾǻƧ 

ǑǇŀƴŠƭǎƪȇ ǇǌŜƪƭŀŘ ¢ȊŀǊƻǾŀ αtǌƛōƭƛȌƴŞƘƻ őƭƻǾŠƪŀά ŀ ǘƝƳ ƛ ŎŜƴƴƻǳ 

inspiraci. VǑŜƳΣ ƻ ƪǘŜǊȇŎƘ ǾȅǇǊłǾƝ tento novosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪȇ 

ǊƻƳłƴ ve ǾŜǊǑƝŎƘΤ ǾǑƛŎƘƴƛ ǘƻǘƛȌ ǘŀƪ őƛ ƻƴŀƪ ƻōƻƘŀǘƛƭƛ 

ƳŞ ȌƛǾƻǘƴƝ ǇǳǘƻǾłƴƝ Ǿ ƴŠƳ ȊŀŎƘȅŎŜƴŞΦΦ.   
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b9¿ ±{¢h¦tN~Χ 
              ±ȇƶŀǘƪȅ Ȋ obsahu knihy 

  Ta zem je křižovatka    plná znamení    a hněv, strach, vina 

                a sobectví / tečou tady v potocích / aby pak zmizely /  

                v řekách podzemních / Ale o to mohutněji / rostou k nebi... / 

             – moudré stromy / pevně v zemi zakotveny… /  

           – s vědomím... // 

         – že prostě... // 

          – existují! /// 

 

             *   *   * 

 

            Ve spirálách stoupají / obě bojovnice... / – až nad mraky / 

         dokud se... / jejich světlé a tmavé vlasy / spolu zcela... / 

      – nepromíchají / takže vytvářejí... / – výbušný melír /  

     Tak to je / když oheň a led / spolu chtějí... // 

      – tančit! // 

 

          *   *   * 

 

            Ať už je to srdce / jdoucí na setkání s Láskou /   

            nebo vzdor... / ...ať už je to jedno / nebo to druhé /  

            ty sám uvidíš... / které z těch dvou... / 

             vzdálí se / a které naopak… // 

               – zůstane... // 

 

                     – v tobě... /// 

  



 

 

 

 

 

α – ι 
5=[!¢ ±~9 { [#{Yh¦ 

  



       άΧƭΩǆƛƭ ōƭŜǎǎŞ ŘŜǎ ǊƻŎƘŜǊǎ ǘŜ Ǉƭŀƛƴǘ ŀƳŝǊŜƳŜƴǘΧέ 

    T. Tzara, L’Homme approximatif, XII/7/2 

 

  ½w!b=b; hYh {Y![bN/I ¨¢9{® 

     Ihy/9 { ¢9.h¦ {h¦/N¢N 

  Zraněné oko skalních útesů    hořce s tebou soucítí... 

                ...běžím k otci / ...a znovu je čas /  před mnoha... // 

                  – mnoha lety / ...a matka je daleko / a věnuje se... // 

                  – houslím… / – náměsíčná struno-chodkyněΧ //  

                 – mollových stupnic… / s balanční tyčí… // 

               – potaženou žíněmi… / napříč černými… // 

            – propastmi… / v obývacím… // 

         – pokoji… // 
 

    … ! … // 
 

…tóny se mění… / – v běsy / ...běžím k otci /  a náhle se propadám... // 

 – na střep nádoby / Zraněné oko / skalních rozsedlin / kyne mi vstříc... // 

  – bouřemi / Padám na střep z porcelánu / a ten prolétá mi... // 

    – levou tváří / …tou tváří / která odjakživa patří... // 

       – emocím... // 
 

             A od té doby vím / že k otci je třeba jít... // 

              – jinudy / a se ženami / že je zapotřebí... // 

                – naučit se žít... // 
 

                Devatero andělů: / andělů Alpha až Iota /  

                 přišlo mi do Života / a nejen o tom... // 

                    – tento příběh... // 
 

                            – vypráví ///  
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NIC NEVLASTNIT 

 

DĚJ MINULÉ ČÁSTI: 

± ǇǌŜŘŎƘłȊŜƧƝŎƝƳ ǵǾƻŘǳ-preambuli se Poutník ǾǊŀŎƝ 

do ŘŠǘǎǘǾƝΦ aŀǘƪŀ ōȅƭŀ ŎƛǘƻǾŠ ǾȊŘłƭŜƴł ŀ ƻǘŜŎ ƴŜŘƻƪłȊŀƭ 

ǾȅƴŀƘǊŀŘƛǘ ƧŜƧƝ ŎƘȅōŠƧƝŎƝ ǾƭƛǾΦ YŘȅȌ ƳŠƭ ƧŜŘŜƴ ǊƻƪΣ ǇłŘ 

na ǎǘǌŜǇ ǊƻȊōƛǘŞƘƻ ǇƻǊŎŜƭłƴƻǾŞƘƻ ƘǊƴƝőƪǳ Ƙƻ ǇǌƛǇǊŀǾƛƭ 

o ƭŜǾŞ ƻƪƻΦ  

   



άΧƘƻƳƳŜ ŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘƛŦ ŎƻƳƳŜ Ƴƻƛ ŎƻƳƳŜ ǘƻƛ ƭŜŎǘŜǳǊ  

      Ŝǘ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΧέ 

       T. Tzara, L’Homme approximatif, II/4/1, VIII/4/3, XIV/10/18 

 

     tyL.[L¿bº 2[h±=Y W!Yh W#Σ W!Yh ¢¸Σ 2¢9b#yLΣ 

        ! W!Yh ±~L/IbL h{¢!¢bN 

  Přibližný člověk jako já, jako ty, čtenáři 

            a jako všichni ostatní / přibližní, a přesto... // 

           – byli jsme to my / ano, my: // 

         – racionální bytosti... // 

       – s rysy poztrácenými... // 

          – na dnech propastí... // 

          ...ale hlavně... // 

       ...v oné historii / kdekdo byl přibližný / já / a moje matka / 

      a taky moje sestra / všichni jsme tam byli / 

       oné náměsíčné noci / kdy věci konečně se... // 

        – pohnuly / a mezi nimi my / my, kteří jsme pluli / vnořeni... // 

        – mezi mrákoty / zpití nezvyklými příběhy... // 

      – příběhy podivnými // 

 

      Přibližní lidé jako já, jako ty, čtenáři / a jako všichni... // 

   – ostatní / Až, když jsme se / k sobě přiblížili / věci se nám... // 

 

     – začly dít /// 
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                   άΧƭΩǳǎǳǊŜ ŘŜ ƴƻǎ ǇŞŎƘŞǎ ŞǾƻƭǳŜ ǎŀƴǎ ǎŀǘŜƭƭƛǘŜǎ 

                               Řŀƴǎ ǳƴ ǳƴƛǾŜǊǎ ŞǘǊƻƛǘΧέ 

                      T. Tzara, L’Homme approximatif, III/5/20 

         [L/I±#y{Yº ¨whY b!~L/I IyN/I® 

              wh½±NWN {9 .9½ {!¢9[L¢® 

          ± ¨½Y;a ±9{aNw¦ 

  Lichvářský úrok našich hříchů    rozvíjí se bez satelitů...  

                              – v úzkém vesmíru / Takže: / Sem s úrokem (!) / 

             ...když se spí / v úzké ložnici... / – mezi čtyřmi stěnami... // 
 

           ≈≈≈≈ 

                    ≈SEN≈   1 

                  ≈≈≈≈≈≈ 
 

    V tom „úzkém vesmíru“ / matka spí / a i já / 

             tak trochu... / – spím / na „úzké tváři“ „úzké úroky“ / 

       o které jsme se nechtěli / s nikým dalším... // 

                   – rozdělit / a na těle... // 

          – lehké chvění / jako když se přiblíží... // 

                      – hodina pravdy // 
 

  V tom „úzkém vesmíru“ / já byl slavný herec / co má „úzký knír“ / 

            a matku / (kupodivu) / někdo vystrojil / v hipsterském stylu / 

     Leží tam / v kostkovaném sáčku / a v sluchátkách poslouchá / 

                   nějakou kapelu / Vidím se znova / jako by to bylo dneska / 

        vidím se / jak se nad ní skláním / a znovu se slyším / 

             a znovu jí šeptám: // 
 

       „Mami / moc tě nenávidím!“* // 
 

              ≈≈≈≈ / ≈≈≈≈≈ / ≈≈≈≈≈≈ 
 

      /// 

 

 

 

 
*  ±ƛȊ ȊłǾŠǊŜőƴł ǇƻȊƴłƳƪŀ   
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 άΧƭŜǎ ǊƛǊŜǎ ƎǊƛƳǇŀƴǘǎ ŜƴǎŜƳŜƴŎŜƴǘ ŘŜ ǘŜƳǇşǘŜ  

      ƭŜǎ ŎƻƴǎǘŜƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀōŜƛƭƭŜǎΧέ 

          T. Tzara, L’Homme approximatif, VI/4/3 

             thtNb!±; ±º{a=/I¸ 

               ½!{;±!WN ½ .h¦y9 

                ±29[N {h¦I±=½5N 

  Popínavé výsměchy    zasévají z bouře... 

           – včelí souhvězdí / Ach, jak moc nás svými žihadly... // 

        – ty včely trápily! // 

 

            Matka na mě křičí / jak jsem nezodpovědný / a já na ni: / 

            „Jsi zlá malá holka (!) / která lupou pálí broučky! / 

            Malá holčička (!) / se zvětšovacím sklem... // 

         – v dlani!!“ // 

 

    V tu chvíli vchází moje sestra / a mne si oči / 

     Matka na ni doráží / s tónem vítězným: / 

             „Mám to všechno nahrané! / To se budeš divit!“ / 

                   A už to pouští / pěkně od začátku... // 

                       – na svém přehrávači // 

 

                     Znovu zní: / „Moc tě nenávidím!“ / a pak to / 

                   jak jsme se hádali / ale já jí říkám: / „Mami / 

               tu nahrávku bys měla poslouchat / všechny večery! / 

            Možná, že pak jednou pochopíš / to, co už jsi dávno měla... // 

          – pochopit: / Potřebuješ... / – psychoterapii!“ // 

 

         ...a s tím jsem opustil / ono obydlí // 

 

             Už nechci vlastnit / nic zde na Zemi / 

                Už nechci vlastnit / nikdy nic / 

                   Už nechci vlastnit / žádnou... // 

 

                          – z oněch věcí ///  
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     άΧǾƛǎƛƻƴ ǎǳǊ Ǿƛǎƛƻƴ Ŝǘ ƻƳōǊŜ ŘŞŎƻǳǇŞŜ ŘΩƻƳōǊŜΧέ 

           T. Tzara, L’Homme approximatif, VII/1/25 

 

               ±L5Lb! ½! ±L5Lbh¦ ! {¢Nb 

              ±¸Yw!Wh±!bº ½9 {¢Nb¦ 

  Vidina za vidinou a stín    vykrajovaný ze stínu 

     Na ulici potkám stařenu / kterou jako by čas vykrojil... // 

  – stromům z kořenů / O pomoc prosí / všechny kolemjdoucí... // 

 – ale nikdo ji neslyší / (Alespoň se tak tváří) / O pomoc žádá... // 

  – žádá o ochranu / ty, co kolem jdou / ale jediný... // 

     – ochotný / vyslechnout ji / ta jediná duše ochotná... // 

        – jsem já // 

 

           Kéž bych měl víc / prozíravosti! // 

 

     Říká mi, že si vzala / chybnou tabletu / nesprávnou pilulku / 

 a nyní že je ohrožená / na životu / Nemocnici objevuji / 

 na rohu náměstí / Konečně! / Teď už mohu / všechno tady... // 

   – opustit! //  

 

         Na opačném rohu / schované v dalším / „vykrojeném stínu“ / 

            už na mne čeká / můj vůz / moje staré auto... // 

 

                   – Ford Mondeo /// 
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          άΧǘǳ ŜƴǘǊŜǎ ǘǳ ǊŜƎŀǊŘŜǎ ǘǳ ǘŜ ǘŃǘŜǎ ƭŜǎ ǇƻŎƘŜǎΧέ 

                      T. Tzara, L’Homme approximatif, III/4/1 

 

        ±{¢h¦tN~Σ I[95N~Σ ~a#¢w#~ th Y!t{#/I 

  Vstoupíš, hledíš, šmátráš po kapsách... 

                     ...stále totiž nevnímáš / smysl svojí cesty... // 

           ...nechápeš, že hřích je / žít to... / – co není... // 

...nechápeš, že hřích je nežít skutečný... / – dotek pravdivosti... // 

                ...nechápeš / jak tvé kapsy / k prázdnotě přišly... // 

          ...vzduch je přece čistý / a bouře utekly... // 

                       ...bouře, ty zlodějky (!) / co nejsou takové... // 

         ...jak jsme si mysleli... / ty lhářky prolhané... // 

                   ...jen tak si klamou... / – těly... // 

         ...a okradly nás zrána / mezi závratěmi... // 

               ...a mezitím / na zadním sedadle / Fordu Mondeo... //  

          – spí můj syn... // 

      – Filip... // 

 

             Spal tam / (kupodivu) / většinu cesty / přesto ale nesla / 

                  celá ta pouť prapodivná / stopu jeho... // 

                      – přítomnosti // 

 

                        Intenzivně přemýšlím / co mi tím vším / chce říct... // 

                    – Hlas Prozřetelnosti... // 

 

             ...ach, už si vzpomínám! / Také jsem / takto usínal / 

               když můj otec putoval... / – ke svému srdci... / 

                   z planety Země... // 

 

                             – k {ŜŘƳŞƳǳ bŜōƛ!!! ///  
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άΧƘŀǊŀǎǎŞ ŘŜ Ǿƛǎƛƻƴǎ ǘƻǳŦŦǳŜǎ ǘǳ ǊŜǘƻǳǊƴŜǎ ŀǳ ǎŜŎƻǳǊǎ  

     ŘŜ ǘƻƴ ŎǆǳǊ Ŝƴ ŞǘǊŀƴƎŜǊΧέ 

        T. Tzara, L’Homme approximatif, VII/1/23-24 (25, 27)  

 

         ±¸29wt!bº I¦{¢ºaL ±L5Lb!aL 

        ±w!/N~ {9 b! thah/ {±;a¦ {w5/L 

       JAKO CIZINEC 

  Vyčerpaný hustými vidinami    vracíš se na pomoc 

       svému srdci / jako cizinec / když vidina za vidinou / 

         a stín / vykrajovaný ze stínu / nedokáží následovat... // 

          – písek pod tvými stopami // 
 

         Už ani nevím / jak jsme se tam octli / uprostřed zahrad... / 

       – romantických / obklopeni hustou mlhou v lesích / 

     na té úzké cestě / mezi stromy / Jedu a myslím si: / „Ach / 

       jak je dobře / že to auto / co jede přede mnou / vede mne... / 

         – svými světly!“ / V onu chvíli / ještě jsem netušil / 

             že to není auto / ale anděl se dvěma / červenými... // 

              – lucernami // 
 

          Andělé Alpha / takto provádějí / zbloudilé duše / 

        (které o to stojí) / z planety Země / na cestu do ½ŜƳŠ... // 

        – tƻȊƴłƴƝ //  
 

            Budeš-li mít štěstí / a dostatek odvahy / také vykročit... // 

             – pak na té cestě / možná i ty jednou / budeš moci prožít... // 

               – jak se Život / probouzí / ve tvém těle... // 

             – plném mízy... // 
 

           Ještě před vjezdem / do .Ǌłƴȅ / k tǊǾƴƝƳǳ bŜōƛ /  

            naposledy pohlédl jsem / na planetu Zemi / 

              Připadala mi tak trošku / jak ten model vláčků / 

                 s krajinou a s domy / který jsme si s otcem / 

                       v mém (i v jeho) dětství / spolu tak rádi (!) / kdysi... // 
 

                                  – vymysleli ///  
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   άΧƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǎŜǳƭŜ ǎǳŦŦƛǘ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊΧέ 

        T. Tzara, L’Homme approximatif, III/4/23 

 

               {[h±h {¢!2N Y twh½y9bN 

  Slovo stačí k prozření    ale proč tady není? 

         Když ses narodil / všichni mlčeli / schováni za frázemi / 

             Když ses narodil / lidé byli němí / lidé byli sami / 

                Křičely stromy / křičely hvězdy / křičely hory / 

                   ale z tramvají / z televizí / a z rádií / 

                       zněly pouze / praskající vlny atmosféry / 
 

    Když jsi vyrůstal / čekal jsi / až někdo promluví / 

        ale všichni mlčeli! / 

           Běžel jsi do krajiny / a poslouchal stromy / 

               ucho jsi naklonil / k šumění mravenišť / 

                   prosil jsi kořeny / ať ti vyprávějí / 

                      ale nerozuměl jsi jim… / 
 

             Dnes ale / na orloji hvězd / čas se naplnil / 

                Oči se chtějí otevřít / a Slovo touží promluvit / 

                    Slovo, co stačí k prozření... // 
 

                          – je tady /// 

 

 

 

…………………………………………. 

tǊłǾŠ ƧǎǘŜ ŘƻőŜǘƭƛ ǳƪłȊƪȅ Ȋ ǊƻƳłƴǳ ǾŜ ǾŜǊǑƝŎƘ 

Variace na Tzaru ω /ŜǎǘƻǾƴƝ ǇǌƝǊǳőƪŀ ǎȅƴŀ ƴŀǊŎƛǎǘƴƝ Ƴŀǘƪȅ 

tǊƻ ȊƝǎƪłƴƝ ŎŜƭŞ ƪƴƛƘȅ ƴŀǾǑǘƛǾǘŜ ƻŘƪŀȊ ƴƝȌŜΥ 

  cello.cz/objednat  
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                                 MAPA POUTbNKOVY CESTY 

 

                             h– dvě červené lucerny andělů Alpha 

                           ̡– Viera Beta jako strom s obtaženým rudým šátkem                        

                            ɹ– Petrana Gamma jako kočka se dvěma hlavami 

                              ɻ– ležící postava Sarry Delta 

                             ʁ– Liudi Mila Epsilon jako zamrzlá květina 

                             y– Witoslawa Zeta metající blesky 

                             ́– sedm bílých světel andělů Eta 

                            ̒– Jana Rosie Theta v podobě ±ŠǎǘƻƴƛŎƪŞ ǾŜƴǳǑŜ 

                           ̔– anděl Iota s rozepjatými bílými křídly 
 
 

(Ilustrace: Jana Rosie ~ƪǊŘƭƝƪ 5ǾƻǌłƪƻǾł, [łǎƪŀ Ǿ т ƴŜōƝŎƘ, olej, 80x60)  

α β 
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δ 
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W!b ~Yw5[NY ς DOSLOV K ±!wL!/Na b! ¢½!w¦ 

Vlivy, které se promítly do mých ±ŀǊƛŀŎƝ ƴŀ ¢ȊŀǊǳ, ke mně postupně přicházely 

ještě dávno před vznikem tohoto díla v průběhu předcházejících téměř třiceti 

let. Alespoň o některých z nich bych se zde rád trochu zmínil... 

tǌƛōƭƛȌƴȇ őƭƻǾŠƪ a Variace na Tzaru 

V čem spočívá podobnost mezi Tzarovým tǌƛōƭƛȌƴȇƳ őƭƻǾŠƪŜƳ a mými 

Variacemi na Tzaru? A v čem jsou obě díla naopak rozdílná? Tato otázka je 

logická, když vezmeme v úvahu, že každá z 51 básní ±ŀǊƛŀŎƝ začíná citací 

některého z veršů Tzarovy sbírky. Vezměme tedy podobnosti a rozdílnosti 

popořádku: Co se týče formy, tak je dobré zmínit, že po určitém váhání se Tzara 

v tǌƛōƭƛȌƴŞƳ őƭƻǾŠƪǳ již plně přihlásil k surrealismu. Zde se obě díla budou nutně 

prolínat, neboť ƴƻǾȇ ǎǳǇrarealismus, tedy styl, ve kterém jsou napsány Variace, 

ze dvou třetin v podstatě také vychází ze surrealismu (oba styly se prolínají ve 

vyjádření roviny ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝ a ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎƪŞ). Avšak to, co charakterizovalo 

podobnost (tedy podobnost mezi surrealismem a ƴƻǾȇƳ ǎǳǇrarealismem), 

bude také paradoxně základem pro to, co je mezi oběma styly i díly rozdílné 

(tedy tím, co oba styly zase naopak odlišuje). Hlubinně psychologická technika 

tvoření, kterou cítíme z tǌƛōƭƛȌƴŞƘƻ őƭƻǾŠƪŀ, je daná technikou automatického 

psaní, snových výjevů a záplavou zdánlivě nesouvisejících a absurdně 

vyznívajících šokujících propojení obrazů (ty ale ve skutečnosti kdesi v hloubce 

svoji hlubokou logiku mají). Na jedné straně nás ohromí a vtáhne do Tzarova 

světa, na straně druhé ale vyžaduje čtenáře opravdu velmi vyspělého, aby byl 

schopen v této pestré lavině udržet pozornost delší dobu. Už ze své podstaty 

zabírá totiž snová (psychologická) část celou jednu polovinu (ne-li více) 

z každého ǎǳǊǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞƘƻ díla. Je to dáno tím, že tento způsob vidění reality 

probíhá ve dvou rovinách: ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝ a psychologƛŎƪŞ. (Vzhledem k velikému 

vlivu Freuda a Junga v době největšího rozkvětu stylu bývá ona psychologická 

složka většinou zastoupená snovými obrazy.) Naproti tomu v díle 

novosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞƳ už tato „snová“ část logicky nepřevažuje, neboť 

roviny vyjádření jsou tři: ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝ, ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎƪł a ŘǳŎƘƻǾƴƝ, takže snová 

složka se zde už ocitá v menšině. Proto novosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞ sdělení působí 

střídměji, civilněji a pro prostého čtenáře jakoby „uchopitelněji“, a je vhodnější 

pro epické vyprávění, kterým Variace rozhodně jsou. Na závěr svého srovnání 

bych ale chtěl zdůraznit jednu zásadní podobnost. Obě díla se zabývají 

otázkou cesty k ƻǇǊŀǾŘƻǾŞƳǳ ƭƛŘǎǘǾƝ a hledáním naší ǎƪǳǘŜőƴŞ ƛŘŜƴǘƛǘȅ. 

V tomto cítím, že na Tzarův odkaz navazuji. Autor tǌƛōƭƛȌƴŞƘƻ őƭƻǾŠƪŀ zemřel 

deset měsíců před mým narozením, za svého života měl silný vztah 



k Československu a já mám pocit, jako by zde zanechal jakousi energii, kterou 

jsem do sebe nasál i já a navázal na ni... 

YǊƛȊŜ ƳǳȌǎƪŞ όŀƭŜ ǘŀƪŞ ȌŜƴǎƪŞύ ǊƻƭŜ 

Přelom druhého a třetího tisíciletí se nese ve znamení krize mužské role. Tak zní 

alespoň obecný názor. Podle mého mínění je tento pohled ale poněkud zúžený. 

Ve skutečnosti totiž probíhá krize obou rolí, tedy i té ženské; obě sféry – ženská 

a mužská – jsou natolik provázané, že je nelze úplně izolovat, jsou to jakési 

„spojené nádoby“. A právě hledání vlastní sexuální identity, které začíná 

v raném věku před pubertou a pokračuje během ní a po ní, je jedním z témat, 

které citlivý čtenář může rozeznat ve VariaŎƝŎƘ ƴŀ ¢ȊŀǊǳ. Hned úvod tohoto 

autobiografického básnického románu přináší scénu, kdy protagonista, Poutník 

(tedy já jako autor), ve věku jednoho roku běží k otci, ale nedoběhne k němu, 

protože upadne a způsobí si úraz. To může být vnímáno jako jakási pouhá 

„nešťastná náhoda“. Celkový styl vyprávění ale naznačuje, že význam celé 

události bude mít spíše hluboce symbolický význam. Vzory, a to zejména ty 

v rodině (a rodičovské v prvé řadě), jsou pro formování identity klíčové. To, že 

tƻǳǘƴƝƪ k otci nedoběhne a po cestě ho zastaví úraz, získává v tomto světle 

pachuť fatálního kolapsu nejen z hlediska vztahu jako takového, ale i z hlediska 

nalezení vlastní sexuality. Ta se z  vnějšího, fyzického pohledu může jevit jako 

neporušená: Hlavní postava navazuje vztahy s opačným pohlavím, které jako by 

nevybočovaly z běžného socio-kulturního rámce doby. bƻǾƻǎǳǇǊŀǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪł 

optika, ve které se dílo nese, ale trvá na tom, že z hlediska psychologického 

a duchovního tady něco v pořádku není. Skutečná událost (z mého života), 

tragická, ale v něčem jakoby „normální“, potřebuje právě tuto optiku, aby se 

odhalily důležité skryté informace. Ve skutečnosti nejde o „nešťastnou 

náhodu“, ale o logický důsledek. V pozadí stojí krize jak mužské, tak i ženské 

role. Otec, k němuž dítě běží, nedokáže zorganizovat věci tak, aby dítě uchránil 

před úrazem. A matka? Není přítomna, je totiž pohlcena hledáním vlastního 

sebenaplnění – v tomto konkrétním případě na scéně zůstává pouze (bezradný) 

otec. Celý ten úraz tedy nebyla náhoda, ale jasný důsledek typických problémů 

doby, do které se protagonista románu narodil… Věta ƪ! ÏÄ Ôð ÄÏÂÙ ÖāÍ Ƴ 

ŅÅ Ë ÏÔÃÉ ÊÅ ÔĦÅÂÁ ÊāÔƚƚƚ ƳƳ Ƶ ÊÉÎÕÄÙƧ by se tedy mohla volně 

přeložit jako: „Pochopil jsem, že cesta pro uchopení mé mužské role je 

zablokovaná a bude třeba najít jinou, za daných okolností realizovatelnou“. 

Jaká ale byla ta původní (nyní zablokovaná) cesta a kde nalézt její novou 

(realizovatelnou) podobu? Původní modus operandi se jmenoval 

„napodobování vzorů“. Rozvinutá společnost ale přináší nové výzvy a staré 



vzory už mnohdy nejsou funkční. Objevení nové cesty, nového fungujícího 

způsobu vyžaduje vpravdě revolučního ducha, ale také… upřímné a často 

bolestné hledání. Román vyjadřuje myšlenku, že odpovědi na (nejen) výše 

položené otázky se nacházejí v hlubině každého člověka v bodě nazývaném 

.ȅǘƻǎǘƴŞ Wł. K němu je ale zapotřebí dojít! V případě tƻǳǘƴƝƪŀ vede Cesta napříč 

Sedmi Nebi. Každé z nich poskytuje šanci pro empirické uchopení (a pochopení) 

jednoho každého důležitého střípku veliké mozaiky. Ta veliká mozaika nese 

jméno Život… 

aȅǑƭŜƴƪŀ {ŜŘƳƛ bŜōƝ 

Myšlenka putování po {ŜŘƳƛ bŜōƝŎƘ mě poprvé napadla v létě 1993. Tehdy 

jsem jel se svým, ještě ani ne ročním, Filipem večer po úzké silničce tajemným 

lužním lesem v okolí Lednice k Janovu hradu a před sebou v mlze jsem uviděl 

zadní červená světla jiného vozu. V mé fantazii vyvstal následující obraz: 

Auto přede mnou se proměnilo v anděla letícího nízko nad zemí, který 

v obou rukou nesl po jedné červené lucerně. Byl to tǊǻǾƻŘŎŜ, který pomáhal 

tƻǳǘƴƝƪǻƳ překročit úzkou hranici do jiných světů. Následoval další obraz, 

obraz sedmi pater vesmírných dimenzí, známých pod jménem {ŜŘƳ bŜōƝ. Právě 

do nich měl anděl v mé fantazii za úkol tƻǳǘƴƝƪȅ přivádět. 

Pokoušel jsem se této pro mne přitažlivé umělecké fikci vtisknout konkrétní 

literární podobu, ale naštěstí jsem svůj tvůrčí záměr tenkrát zavčasu odložil 

„do šuplíku“. K realizaci takového díla jsem totiž potřeboval ještě dlouhý čas 

uměleckého i lidského zrání... 

Don Quijote a {ǘƻ Ǌƻƪǻ ǎŀƳƻǘȅ 

Přibližně ve stejné době jsem se ponořil do četby Cervantesova Dona Quijota. 

Přivezl jsem si ze Španělska vynikající edici s dobrým průvodním slovem 

a má znalost jazyka mi dovolovala číst text v originále. Inspirovalo mne zejména 

mistrovské prolínání tvrdé reality se snovým světem protagonistových představ. 

Propadl jsem četbě této dvanáctisetstránkové knihy natolik, že jsem ji přečetl 

snad dvacetkrát. Publikace se mi nakonec rozpadla na menší fragmenty, 

které jsem s sebou vozil na svá koncertní turné po celém světě. 

O deset let později se dostal do mého zorného pole další španělsky psaný 

román, {ǘƻ Ǌƻƪǻ ǎŀƳƻǘȅ Gabriela García Márqueze. Objevil jsem ho 

ve vícejazyčné přihrádce jednoho knihkupectví v Brně a po přečtení náhodně 

otevřené stránky už jsem se od něho neodtrhl. Tento román ve stylu ƳŀƎƛŎƪŞƘƻ 

realismu mi ujasnil jednu důležitou věc: Hledět „za“ realitu nemusí nutně 



znamenat totéž jako „popírat“ onu realitu. Ba právě naopak! Může ji to 

zvýraznit a podtrhnout... 

~ǇŀƴŠƭǑǘƝ ǊŜŀƭƛǎǘŞ a ǎǳǊǊŜŀƭƛǎǘŞ 

V roce 2008, v touze rozšířit si obzory, jsem začal studovat na aŀǎŀǊȅƪƻǾŠ 

ǳƴƛǾŜǊȊƛǘŠ obor ǑǇŀƴŠƭǎƪȇ ƧŀȊȅƪ ŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ. Tisíce přečtených stran klasiků 

realismu jako Benito Pérez Galdós, Emilia Pardo Bazán nebo Leopoldo Alas 

Clarín mne zanechaly v tichém úžase nad jejich schopností pojednat 

prožívanou skutečnost do hloubky. Byla to doba, kdy se začaly v důsledku 

internetu negativně projevovat první důsledky přehlcenosti informacemi 

(a dezinformacemi). Byla to doba, kdy bylo čím dál jasnější, že virtuální svět sám 

o sobě člověka nespasí a že o dopadu na lidský život nerozhoduje ani tak 

množství přijatých dat, jako jejich kvalita. O něco později jsem se pročetl 

až k ǎǳǊǊŜŀƭƛǎǘǻƳ. Možnost zahrnovat do svého vidění rovněž oblast lidské 

ǇǎȇŎƘŞ mne fascinovala. Lorcova básnická sbírka Romancero gitano na mne 

zapůsobila jako blesk z čistého nebe. Po jejím přečtení jsem se rozhodl, že už 

nikdy nechci psát básně tak jako dřív. Pocítil jsem až jakousi bytostnou 

povinnost vůči sobě samotnému nalézt vlastní osobitý umělecký jazyk, který by 

lépe zobrazoval mé vnímání světa... 

ał ŜȄƪƻƳǳƴƛƪŀŎŜ Ȋ /ƝǊƪǾŜ .ǊŀǘǊǎƪŞ 

V roce 2010 se odehrála událost, která měla velký vliv na mé vidění světa a tím 

i na mou tvorbu. V tom roce jsem byl vyobcován z jedné protestantské denominace 

zvané /ƝǊƪŜǾ .ǊŀǘǊǎƪł v souvislosti s mým rozvodem. Nutnost čelit zákulisním 

manipulacím, dezinformacím a skupinovému pokrytectví v oné (pro mne tak 

těžké) době ve mně vyvolala potřebu ptát se, co všechno se skrývá za tím, 

co mylně pokládáme za neoddiskutovatelnou realitu. Vnímáme ji tak proto, 

že taková doopravdy je? Anebo proto, že nevidíme všechny souvislosti 

a neznáme všechna fakta? V oné době jsem přijal sám pro sebe následující 

pravidlo pro zkoumání autenticity věcí: Žádná „pravda“ není skutečnou 

Pravdou, pokud zároveň nepřichází ruku v ruce s Láskou. 

Členové /ƝǊƪǾŜ ōǊŀǘǊǎƪŞ jsou ve ±ŀǊƛŀŎƝŎƘ zobrazeni jako andělé Alpha. Jejich 

úloha je zpočátku kladná, ale oni sami nejsou bohužel schopni čelit aktivně 

manipulaci, takže postupně končí jako pasivní přitakávači zla...  

{ŀƴȊ .ǊƛȊ ŀ ǵǎƳŠǾ Ǿ ƘƭǳōƛƴłŎƘ őŀǎǳ 

Básnický jazyk, který jsem hledal od doby svého setkání s tvorbou Federica 

García Lorcy, jsem v plnosti nalezl až někdy v roce 2013 při komponování básně 



{ŀƴȊ .ǊƛȊ ŀ ǵǎƳŠǾ v ƘƭǳōƛƴłŎƘ őŀǎǳ. Rozsáhlý poem o španělském velvyslanci 

Ángelu Sanz Brizovi, který v roce 1944 v Budapešti nalezl sám sebe poté, co se 

rozhodl zachránit více než 5000 Židů, pro mne znamenal něco víc než jakési 

dobové svědectví. Stal se pro mne způsobem, jak nově nahlížet na realitu, a to 

hned ze tří úhlů: ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝƘƻ, ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎƪŞƘƻ a ŘǳŎƘƻǾƴƝƘƻ, čímž už vlastně 

předznamenal vznik budoucího stylu ƴƻǾŞƘƻ ǎǳǇrarealismu. 

Možnost uvádět báseň na desítkách koncertů v rámci maďarské klasické 

hudby, možnost podílet se na překladech do španělštiny a do angličtiny a dva 

melodramy s použitím textu básně, které napsali nezávisle na sobě dva 

skladatelé z USA a z Mexika, byly pro mne důležité. Mohl jsem se tak 

dlouhodobě a nenásilně sžívat s novým literárním stylem, který jsem sám 

vytvořil, a to dokonce ve třech jazycích... 

aŀƴƛŦŜǎǘ ƴƻǾŞƘƻ ǎǳǇrarealismu 

Necelý rok po napsání básně Sanz Briz jsem inicioval prohlášení nového 

uměleckého stylu zvaného ƴƻǾȇ ǎǳǇrarealismus. Ten se snažil (jak už bylo 

řečeno dříve) postihnout realitu ze tří úhlů: ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝƘƻ, ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎƪŞƘƻ 

a ŘǳŎƘƻǾƴƝƘƻ. V brněnské revue KAM vyšel aŀƴƛŦŜǎǘ ƴƻǾŞƘƻ ǎǳǇrarealismu, 

pod který se podepsali lidé mně názorově blízcí. K Manifestu se mimo jiné 

přihlásil i sochař Jiří Netík. S ním a s malířem Antonínem Střížem jsme v tomto 

novém stylu také začali produkovat improvizovanou hudbu... 

Wŀƪ ƧǎŜƳ ǎŜ ǎŜȊƴłƳƛƭ ǎ tǌƛōƭƛȌƴȇƳ őƭƻǾŠƪŜƳ Tristana Tzary 

V roce 2015 jsem přeložil do češtiny hru Alfreda Rodrígueze López-Vázqueze 

aȅ ǊǳǎƪŞ ǑƭŜŎƘǘƛőƴȅ ƳƛƭǳƧŜƳŜ ǾŜ ŦǊŀƴŎƻǳȊǑǘƛƴŠ. O rok později se její první české 

komorní provedení uskutečnilo v brněnském Art Klubu, a právě tam mi Alfredo 

daroval knihu, kterou přeložil z francouzštiny do španělštiny zase on. Jednalo se 

o básnickou sbírku tǌƛōƭƛȌƴȇ őƭƻǾŠƪ Tristana Tzary. Toto autorovo stěžejní dílo, 

které nikdy do češtiny přeloženo nebylo, mne zasáhlo natolik, že jsem se 

rozhodl na některé verše této sbírky napsat variace. V té době ale ještě 

nevykrystalizovala myšlenka propojení variací na Tzarovy verše a tématu 

putování po {ŜŘƳƛ bŜōƝŎƘ. Nevykrystalizovala ještě ani budoucí podoba oněch 

bŜōƝ, které se již brzy promění v jakýchsi sedm őŀƪŜǊ nebo, chcete-li, sedm 

ǾȇǾƻƧƻǾȇŎƘ ǎǘłŘƛƝ őƭƻǾŠƪŀ počínaje spodní (spíše živočišnou) základnou a konče 

svým nejvyšším patrem, charakterizovaným rozměrem duchovním... Tato 

myšlenka propojení přišla až s další důležitou osobou v mém životě... 

  



Jana Rosie ~ƪǊŘƭƝƪ 5ǾƻǌłƪƻǾł 

Na konci roku 2018 jsme navázali partnerský i umělecký vztah s Janou Rosií. 

Tvůrčí i lidská svoboda, která tento vztah od začátku charakterizovala, 

obohatila v mnohém mé hledání, jak uchopit a vyjádřit realitu. Při našich 

společných toulkách životem i při společných uměleckých počinech zrály 

mnohé nové inspirace. Právě do této doby se datuje finální podoba ±ŀǊƛŀŎƝ 

na Tzaru. O mnohých příbězích prožitých společně s Janou Rosií jste se ostatně 

mohli dočíst ve sbírce samotné... 

Jak se projevuje ƴƻǾȇ ǎǳǇrarealismus ƪƻƴƪǊŞǘƴŠ Ǿ poezii? 

Na závěr by bylo dobré krátce pojednat o tom, jak se ƴƻǾȇ ǎǳǇrarealismus 

zobrazuje v útvaru ǇƻŜǘƛŎƪŞƳ. Je zde samozřejmě určitá obecná rovina, tedy 

ony tři předpoklady pro to, aby dílo jako takové mohlo být považováno 

za „novosuprarealistické“. Ty jsou stejné pro kterýkoliv jiný druh umění (hudba, 

malířství...) a spočívají v tom, že v díle by měla být pojednána realita ze tří úhlů: 

ƳŀǘŜǊƛłƭƴƝƘƻ, ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎƪŞƘƻ a ŘǳŎƘƻǾƴƝƘƻ. Poezie sama o sobě ale přináší 

v rámci nového stylu některé nové postupy a prvky, kterých si čtenář 

pravděpodobně v průběhu četby už všimnul. Zde jsou některé z nich: 

aŜǘǊƛƪŀ ǾŜǊǑǻ: Rytmické rozvrstvení textu a celé jeho tektoniky si v novém 

poetickém útvaru našlo i nový způsob zápisu (a samozřejmě s ním 

souvisejícího přednesu). Jedná se o takzvané „taktování veršů“. Jednotlivé 

verše už zde nepředstavují prefabrikované stavební kostky většího útvaru 

se stejnou strukturou typizovaného rytmu. (Tak jako to známe například 

ze čtrnáctislabičného ŀƭŜȄŀƴŘǊƛƧǎƪŞƘƻ ǾŜǊǑŜ nebo jiných.) V novosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞƳ 

poetickém díle se každý verš podobá spíše jednomu z mnoha taktů rozsáhlejší 

hudební kompozice. Každý takový „takt“ sám o sobě má svůj vnitřní rytmus, 

který je propojen s rytmem „jiných taktů“ pouze volně s možností proměn 

a mutací a s přibíráním dalších rozvíjejících se rytmických vlivů. Z hlediska 

konkrétního psaného zápisu dochází rovněž k propojení vlivů hudebních 

a literárních. Lomítka oddělující „taktované verše“ odpovídají svislým čarám 

v notové osnově oddělujícím hudební takty. Dvě lomítka pak logicky odpovídají 

ŘǾƻƧőłǌŜ ve stejné notové osnově. Navíc se ještě vyskytuje „trojlomítko“; to 

zakončuje nějaký veliký celek a odpovídá ŘǾƻƧőłǌŜ na konci hudební skladby 

nebo věty. (Ta, jak hudebníci vědí, vypadá jinak než ŘǾƻƧőłǊŀ uvnitř skladby.) Zní 

to možná složitě, ale ve skutečnosti celý tento zápis v sobě obsahuje prvek jakési 

jednoduchosti piktografu s celou jeho grafickou názorností, takže ho 

intuitivně chápe i čtenář, který výše uvedené teoretické znalosti nemá. Ve snaze 

zbavit zápis zbytečností vypouštím na konci „taktů“ tečku za větou nebo čárku; 



lomítko je dostatečným oddělovacím znakem. Tento druh textového zápisu 

jsem poprvé použil v létě 2013 v básni /ƻ ǘƻƘƭŜǘƻ Ƴł ƪǎŀƪǊǳ ȊƴŀƳŜƴŀǘΚ 

a pochopitelně i v (po ní bezprostředně následujícím) {ŀƴȊ .ǊƛȊƻǾƛ ŀ ǵǎƳŠǾǳ 

v ƘƭǳōƛƴłŎƘ őŀǎǳ. 

¢ƛǊłŘȅ: Vzhledem k tomu, že se jednotlivá seskupení „taktovaných veršů“ 

vyznačují velkou nepravidelností a živelností a že jsou celým svým 

charakterem velmi vzdálená pravidelným ǎǘǊƻŦłƳ známým u klasických básní, 

nazývám tyto shluky veršů jinak – ǘƛǊłŘȅ. 

wƻȊǾǊȌŜƴƝ ƧŜŘƴƻǘƭƛǾȇŎƘ ŘǻǊŀȊǻ ŀ ŀƪŎŜƴǘǻ Ǿ textu: NovosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪȇ poetický 

text se svou dramatičností a se svým podtrženým poselstvím se od začátku 

jakoby nabízí pro scénické provedení. Scénická deklamace (aby nebyla 

monotónní) předpokládá, že jednotlivé úseky a jednotlivá slova budou nést rozdílný 

důraz. Některá budou akcentovaná více, a tedy (logicky) některá méně. Zápis 

akcentů přímo v textu vychází z poznatku, že v lidské řeči se zdůrazňování 

realizuje pomocí nepatrného pozdržení té slabiky řečníkem, která to vyžaduje. 

Zdůrazněnému slovu tedy předchází jakási „dramatická mikropauza“. 

Té v mém novosupraǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞƳ textu odpovídá pomlčka. 

Příklad:        ƪÁ ÎÁÈÏĦÅƚƚƚ Ƴ Ƶ ÖÅ ÓÔĦāÂÒÎŁÃÈ ÏÂÌÁÃāÃÈ ƳƧ 

Předcházející „taktovaný verš“ („a nahoře...“) je navíc zakončen třemi tečkami, 

které rovněž evokují pozdržení, takže výsledný verš („– ve stříbrných oblacích“) 

přirozeně vyplyne jako zpožděný a tím akcentovaný. Opět ovšem platí, že toto 

všechno by měl intuitivně vycítit i čtenář, který výše uvedené teoretické znalosti 

nemá, neboť grafická podoba textu by zde měla zafungovat sama o sobě bez 

dalšího obšírného vysvětlování... 

¢ŞƳŀ όƴŜƧŜƴ ǇƻǊŀƴŠƴŞƘƻύ ƻƪŀ 

Tématem oka, napřed „…zraněným …“ a v závěru „…obráceným dovnitř…“, 

bych rád zakončil tyto své úvahy o vlivech a souvislostech, které mě vedly při 

zkomponování mých ±ŀǊƛŀŎƝ ƴŀ ¢ȊŀǊǳ. Tzara ve svém tǌƛōƭƛȌƴŞƳ őƭƻǾŠƪǳ 

využíval hojně tématu očí (celkem v 69 verších), a to buď v množném čísle 

(„oči“) nebo v jednotném („oko“). V množném čísle (47 výskytů) je obraz očí 

spojován spíše s apelem společenským. Dochází zde dokonce k tomu, že verš 

„…ještě nezavírej oči…“ je použit celkem 5x, což nemá obdobu nikde jinde 

ve sbírce. Jedná se tedy patrně o jakousi výzvu k „vidění“, tedy k „bedlivému 

zkoumání věcí“. V jednotném čísle (22 výskytů) má výraz „oko“ ladění spíše 

intimnější, a to buď ve smyslu „zranění světem“ nebo naopak ve smyslu 

„sebezpytování“. Krátce před zkompletováním textu tǌƛōƭƛȌƴŞƘƻ őƭƻǾŠƪŀ v roce 



1930 shlédl Tzara kultovní ǎǳǊǊŜŀƭƛǎǘƛŎƪŞ kinematografické Buñuelovo dílo Un 

chien andalou. To začíná slavnou scénou proříznutí oka holící břitvou. Jedná se 

o náhodu, nebo zde existují nějaké další souvislosti mezi oběma díly? Nevím, 

ale za sebe mohu potvrdit, že jsem se rozhodl použít Tzarovy verše obsahující „oko 

zraněné“ a „oko dovnitř vidící“ zcela záměrně. Oslovily mě totiž / 

nejenom svojí podobností / s mým vlastním… /  – osobním příběhem //  

ale také svou /  hlubokou / symbolikou hledání / hledání vztahu… // 

– vztahu člověka / k okolnímu světu / i k sobě samotnému //  

– spojilo nás tedy… / – stejné téma //  

– spojilo nás… //  

– stejné hledání... ///  

Wŀƴ ~ƪǊŘƭƝƪ 

  



PŘÍLOHA 1) 
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Verše uvedené kurzívou patří částem VII. a VIII. vloženým do sbírky tǌƛōƭƛȌƴȇ őƭƻǾŠƪ až v roce 

1930, tedy po shlédnutí Buñuelova filmu Un chien andalou. 
 

ovocné ƻőƛ nás pozorně sledují • levné bydlení ƻőƛƳŀ vyslanců ohně • ƻőƛ, které omlazují násilí 

povolných bohů • laskavý muž s otevřenýma ƻőƛƳŀ, ale hermeticky ovázaný • projít čas a nechat tě 

překvapit smrtí bez přílišných rozpaků bez ƻőƝ příliš otevřených • vztyčený v eleganci tvých ƻőƝ 

prodlužuješ chodníky ulic • sotva se usmívající v náhodnosti svalů ƻőƝ a větru • ze tvých ƻőƝ do mých 

opadává slunce • pod táním tvých jemných slov padajících z rohu tvých splavných ƻőƝ • a vyskakují 

před ƻőƛ z jedné věci na druhou napříč celým slovníkem • potemněle zpívá růženec nakrémovaných 

ƻőƝ • teď nořím tvé ƻőƛ do tmavého pozadí písně ze slámy • ƪŘȅȌ ǎŀƳƻǘŀ ƴŀǎȅŎŜƴł tajnȇƳŀ ƻőƛƳŀ • 

őŜǊǎǘǾł ǾƻŘŀ ǎŜ ȊōŀǾƛƭŀ ƭŜǎƪǳ ŀ ǾǑŜŎƘƴȅ ƧŜƧƝ ƻőƛ jsou ǾǑŜŎƘƴȅ ƳǊǘǾŞ • ƧŜƧƛŎƘ ƪƭǳǎ ǇǊƻōƻǳȊƝ ǇƻƭŜ ȊŀǾǌŜƴł 

v ƻőƝŎƘ • ƻőƛ Ȋ ǇƻǊŎŜƭłƴǳ ǳǘƪǾŠƭŞ ƴŀ ƻƘǊŀŘłŎƘ ǾƭŀǎǘƝ • s ƻőƛƳŀ z ǇŜǊŜƭ ƴŀ ŘƴŠ ȊƪǳƳŀǾŜƪ • ƻőƛ napříč 

hlubokými temnými doly prosycující jejich nitro • ale kdyby si nebe sundalo masku z ƻőƝ, aby je vidělo 

• a pastýř také těch, kteří se milují a vyměňují si své ƻőƛ • ten, kdo vede všechny ƻőƛ zasazené v kupoli 

pohybujících se akropolí víry • ƻőƛ namočené v opuštěné sklíčenosti • ve větvoví vodopádů se za noci 

proměňují pavouci ƻőƝ v bolest • tolik sladkých zběsilostí unášelo krajiny k mým ƻőƝƳ • přeskakuje 

lysé překážky a chlupaté ƻőƛ viditelných šípů • a jeho pády z místa na místo připravují elektrifikaci ƻőƝ 

• kreslí olejové ƻőƛ ve své kalužině • tak jako volají o pomoc ƻőƛ doširoka otevřené • v souladu s ƻőƛƳŀ, 

které se mnou proti tvrdému světlu, už vidíš • odstranil hvězdy ze svých ƻőƝ • upři své ƻőƛ výše než 

naplavenina silného sněhu • upři své ƻőƛ, tam kde čelisti cvakají tolikerou přísnou jasností • nechť tvé 

ƻőƛ vyhánějí z centra to nejzmatenější a nejvzdálenější ze smyslů • rozbíjí mýty a zuby ƻőƛƳŀ • který 

mrak přitahuje směrem ke konfliktu ƻőƝ • a tvé ƻőƛ spotřebují světlo • kovadlina na tobě, jiskry ƻőƝ se 

lámou, kejklíř • ještě nezavírej hvězdu ve vitríně ƻőƝ • (5x) ještě nezavírej ƻőƛ • ƻőƛ čísel se naplnily 

časem ve hře umění • pohybujíce bytostmi, které gramatika ƻőƝ dosud neomezila v prostoru zítřka • 

kde divoká zvířata a planety se valí propletené ƻőƛƳŀ opia • ale nyní tvé ƻőƛ ovládají cyklón 

 

PŘÍLOHA 2) 

22x ±º{Y¸¢ {[h±! αhYhά ± ¢½!wh±= tyL.[L¿b;a 2[h±=Y¦ 

Verše uvedené kurzívou patří částem VII. a VIII. vloženým do sbírky tǌƛōƭƛȌƴȇ őƭƻǾŠƪ až v roce 

1930, tedy po shlédnutí Buñuelova filmu Un chien andalou. 

Verše uvedené velkými písmeny byly použity ve ±ŀǊƛŀŎƝŎƘ ƴŀ ¢ȊŀǊǳ. 
 

jahoda otáčí své mastné oko uvnitř polstrovaných rtů • S JEDNÍM OKEM, JEDNÍM JEDINÝM, 

OBRÁCENÝM DOVNITŘ • uvnitř vidí další skryté oko • severní ticho, ticho otevřené prostému oku 

jako ústa • a každé slovo bude uhranutím pro oko a na každé stránce • a bez slávy se zažehne volný 

jícen v oku vulkánu • ƪŘȅȌ oko ǳȌ ƴŜŘƻƪłȌŜ ȊŀŎƘǊłƴƛǘ • ǇǌŜŘ ƻőŜƪłǾŀƧƝŎƝƳ okem ƴŜǇƻǎƭǳǑƴȇŎƘ • oko 

ƘǊƻȊƴǳΣ ƪǘŜǊȇ ǇǊŀǎƪƭ • oko ƻȊŘƻōŜƴŞ ǾƝŎŜǊŀƳŜƴƴȇƳi ǎǾƝŎƴy ǎŜǎǘƻǳǇƝ Ȋ ƪǳŎƘȅƶǎƪŞ ǇƻƭƛŎŜ • zpívá 

zasazené v záclonách, zpívá oko přeplněné detaily, zpívá • zpívá oko přeplněné mimózou na okně, 

zpívá, zpívá • natolik, nakolik rozviřoval pomalá jara v laskavém oku ústí řeky • svatba nebeské 

klenby, sad svěžím okem • ZRANĚNÉ OKO SKALNÍCH ÚTESŮ HOŘCE S TEBOU SOUCÍTÍ • tvé oko, 

poté co prošlo všemi dírami, zemdlenosti hodin • boží vrchol, na který žádné oko nemohlo vyšplhat 

• skleněné oko, svět plave ve sklenici vesmíru • je zapotřebí hledět okem větším než město • oko 

vždy připravené na návrat věcí • je vynalezen a je ztracen v oku mláděte kance • pomoc jako kocovina, 

která přelétá nad okem bez života



½łǾŠǊŜőƴł ǇƻȊƴłƳƪŀΥ {Ŝƴ őƝǎƭƻ м 

Verš „Mami… moc tě nenávidím!“ představuje bezesporu vypjatý okamžik v rámci 

celé knihy. Není míněn doslovně jako skutečný projev nenávisti. Vyjadřuje spíše 

známý psychologický jev u dětí narcistických rodičů – napětí mezi touhou 

po lásce a bolestí z odmítnutí, což obojí logicky vyúsťuje v hněv. 

Tento výkřik se objevuje ve snové sekvenci, a jako takový tedy patří 

k symbolickému jazyku nevědomí. Jeho úkolem ve struktuře ±ŀǊƛŀŎƝ ƴŀ ¢ȊŀǊǳ 

není propagovat zášť nebo nepřátelství, nýbrž odhalit skutečnou hloubku 

vnitřního konfliktu. 

V kontextu celého díla jde o klíčový okamžik předznamenávající budoucí 

proměnu: od negativní emoce v celé její surové síle, přes symbolické 

zpracování, až po závěrečné uzdravení a smíření. Síla textu románu spočívá 

v tom, že se nebojí odkrýt i ty nejtemnější pocity, aby mohly být pojmenovány, 

přijaty a nakonec proměněny. 

  

 POSTMOTTO: 

               Hlasem ¢Ǌƴǻ 

                      Ǉƻ  {ǘǳǇƴƝŎƘ ¢Ǌǻƴǻ 

                            ke ½ǇŠǾƻȊǇȅǘǳ .ȅǘƝΧ 



òéjedinecn é, za srdce berouc í, prosvetluj ící a hluboce podnetn é dílo.. . 

              ém§ moc z§sadne zmenit ctenáruv pohled na zivoté ó 

           Susan Violante, casopis Reader Views, USA, (11/2025)  

 

 

 

*!. £+2$,^+ 
Variace na Tzaru ɀ #ÅÓÔÏÖÎþ ÐĠþÒÕéËÁ ÓÙÎÁ ÎÁÒÃÉÓÔÎþ ÍÁÔËÙ 

6ÙÄÁÌÏ ÎÁËÌÁÄÁÔÅÌÓÔÖþ (ÕÄÅÂÎþ +ÏÖÜÒÎÁ 

(ÏĠÜÔÅÖ φχȟ ςψω ρσ (ÏĠÜÔÅÖȟ ÏËÒȢ .ÙÍÂÕÒË 

$ÒÕÈïȟ ÐĠÅÐÒÁÃÏÖÁÎï Á ÒÏÚĤþĠÅÎï éÅÓËï ÖÙÄÜÎþ ΄ ςπςτ 

ISBN 978-80-907914 -4-2 

0ÒÖÎþ ÖÙÄÜÎþ Ö éÅĤÔÉÎñ ΄ ςπςπ ɂ ISBN 978-80-907914-0-4 

0ÒÖÎþ ÖÙÄÜÎþ ÖÅ ĤÐÁÎñÌĤÔÉÎñ ΄ ςπςτ ɂ ISBN 978-80-907914-5-9 

0ÒÖÎþ ÁÎÇÌÉÃËï ÖÙÄÜÎþ ΄ ςπςτ ɂ ISBN 978-80-907914-6-6 

$ÒÕÈï ÒÏÚĤþĠÅÎï ÁÎÇÌÉÃËï ÖÙÄÜÎþ ΄ ςπςυ ɂ ISBN 978-80-907914-9-7 

0ÒÖÎþ ÁÎÇÌÉÃËÜ ÖÅÒÚÅ i ÊÅÊþ ÄÒÕÈïȟ ÒÏÚĤþĠÅÎï ÖÙÄÜÎþ ÚÐñÔÎñ ÉÎÓÐÉÒÏÖÁÌÙ ÎñËÔÅÒï ĭÐÒÁÖÙ éÅÓËïÈÏ 

i ĤÐÁÎñÌÓËïÈÏ ÔÅØÔÕȢ 0ĠÉ ÐĠÅËÌÁÄÕ 4ÚÁÒÏÖĻÃÈ ÖÅÒĤĳ ÖÙÃÈÜÚÅÌ *ÁÎ £ËÒÄÌþË éÜÓÔÅéÎñ ÚÅ ĤÐÁÎñÌÓËï 

ÐÕÂÌÉËÁÃÅ !ÌÆÒÅÄÁ 2ÏÄÒþÇÕÅÚÅ ɉ4ÒÉÓÔÁÎ 4ÚÁÒÁȠ !ÌÆÒÅÄÏ 2ÏÄÒþÇÕÅÚ ,ĕÐÅÚ-6ÜÚÑÕÅÚȟ Hombre 

aproximadoȟ #<4%$2!ȟ )3". ρπȡ ψτσχφσςςρψɊ Á éÜÓÔÅéÎñ Ú ÏÒÉÇÉÎÜÌÎþÈÏ ÆÒÁÎÃÏÕÚÓËïÈÏ ÔÅØÔÕ 

(Tristan Tzara, ,ȭÈÏÍÍÅ ÁÐÐÒÏØÉÍÁÔÉÆ, ART MODERNE, ISBN 13: 9782351251362). 

4ÅØÔ ΄ ςπςυ ɂ *ÁÎ £ËÒÄÌþË 

)ÌÌÕÓÔÒÁÔÉÏÎÓ ΄ ςπςπ ɂ *ÁÎÁ 2ÏÓÉÅ £ËÒÄÌþË $ÖÏĠÜËÏÖÜ 

%ÄÉÔÅÄ ΄ ςπςυ ɂ *ÁÎ £ËÒÄÌþË Ⱦ (ÕÄÅÂÎþ +ÏÖÜÒÎÁ 

 

  

 

 

 

 

 

6ĤÅÃÈÎÁ ÐÒÜÖÁ ÖÙÈÒÁÚÅÎÁȢ ¼ÜÄÎÜ éÜÓÔ ÔïÔÏ ÐÕÂÌÉËÁÃÅ ÎÅÓÍþ ÂĻÔ ÒÅÐÒÏÄÕËÏÖÜÎÁȟ ÕÌÏĿÅÎÁ 

ani ĤþĠÅÎÁ Ó ËÏÍÅÒéÎþÍ ÚÜÍñÒÅÍ Ö ÊÁËïËÏÌÉ ÆÏÒÍñ éÉ ÊÁËĻÍÉËÏÌÉ ÐÒÏÓÔĠÅÄËÙȟ ÅÌÅËÔÒÏÎÉÃËÙ 

ani mechanicky, bez ÐĠÅÄÃÈÏÚþÈÏ ÐþÓÅÍÎïÈÏ ÓÏÕÈÌÁÓÕ ÖÙÄÁÖÁÔÅÌÅȢ .ÅÚÉÓËÏÖï ÓÄþÌÅÎþ ÚÁ ĭéÅÌÅÍ 

ÒÅÃÅÎÚÅȟ ÓÔÕÄÉÁ Á ÐÒÏÐÁÇÁÃÅ ÄþÌÁ ÊÅ ÄÏÖÏÌÅÎÏ ÚÁ ÐÏÄÍþÎËÙ ÕÖÅÄÅÎþ ÁÕÔÏÒÁ Á ÎÜÚÖu knihy. .   

Finalist, Poetry ðNarrative category  

 American Writing Awards 2025  
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Across Variations, confusion turns toward 

resonance; the approximate grows precise. 

By the book’s final threshold, Self stands 

before Voice of Being not as one seeking 

clarity, but as one who has found Voice (Voys) 

that had long awaited, yet unseen, within. 


